Vseobecné obchodni podminky najemni smlouvy (dale jen ,,VOP“)

1. PREDMET NAJEMNi SMLOUVY

Spolednost AT CAR, s.ro., IC 250 53 582, se sidlem Ludvika Kuny 866, 272 04 Kladno — Rozdélov zapsané v obchodnim rejstiku vedeném
u Méstského soudu v Praze, oddil C, vlozka 45625 (dale jen ,AT CAR - Budget" nebo ,pronajimatel’) a najemce uzaviraji dle ustanoveni § 2321 a
nasl. zakona ¢. 89/2012 Sb., Ob&anského zak., smlouvu o najmu dopravniho prostiedku (dale jen ,smlouva®), na jejimz zakladé se pronajimatel
zavazuje pfenechat najemci na uréitou dobu k uzivani motorové vozidio (déle jen ,vozidlo*) a ndjemce se zavazuje uhradit za to pronajimateli
najemné. Doba najmu, urceni vozidla a vy$e najemného jsou ujednany v ramei této smlouvy.

2. VYSE NAJEMNEHO A ZPUSOB PLATBY

Najemné se stanovi dle platného ceniku a tarifli a je sjednano v ramei této smlouvy. Najemce je povinen najemné, poplatky a sluzby souvisejici s
najmem vozidla na zakladé této smlouvy uhradit pronajimateli pfi uzavieni smlouvy pfed zacatkem najmu. Je-li najem delSi nez 30dni, fakturace
najemného, poplatk( a ceny sjednanych sluzeb se provede vzdy piedem ke konci kazdého kalendamiho mésice predchazejicino dal$imu mésici
najmu platebni metodou uvedenou na fakture. Pfipadné dodate¢né poplatky (prodiouzeni pronajmu, chybéjici palivo, vyjezd do zahranici a dalsi)
budou vyuctovany a uhrazeny z blokované zalohy po vraceni vozidia. Pri prodleni s platbou najemného nebo jakychkoliv poplatkl a diuznych
castek dle této smlouvy nebo vzniklych na zakladé této smlouvy, ma pronajimatel pravo Uétovat ngjemci urok z prodleni ve vysi 0,05 % z dluzné
sastky za kazdy zapocaty den prodieni. Najemné je sjednano pro uzivani vozidia na tzemi CR. V pfipadé vycestovani mimo Uzemi CR je nutna
Uhrada jednorazového poplatku AT CAR — Budget. Veskeré dalsi poplatky vyZadované na Uzemi cizich statll (dalniéni znamky, myta apod.)
nejsou pfedmétem sjednané smlouvy a za jejich pofizeni a Uhradu odpovida najemce.

Neni-li v této smlouvé sjednano jinak, najemce je povinen pfi uzavieni smlouvy poskytnout AT CAR - Budget zalohu na kryti moznych budoucich
$kod (dale jen ,zaloha“) ve vysi 25.000 K& pro osobni vozy a 37.000 K¢ pro Minivan (8mistny viz), nebo ekvivalent v prislusné méné, a to

prostrednictvim kreditni nebo debetni platebni karty, jejimz majitelem je osoba uvedena na smlouvé o pronajmu jako hlavni fidi¢. Zaloha je
zUCtovana a vracena po skonéeni najemni smlouvy dle podminek banky najemce.

3. DOBA TRVANi NAJMU, PREDANI A VRACENI VOZIDLA

Minimalni doba najmu a zakladni jednotka najemného je 24 hodin. Najem vozidla zaéina datem sjednanym v najemni smlouvé a konéi: a)
fadnym predanim a prevzetim vozidla pronajimatelem, b) nahlasenim ztraty/zni¢eni vozidla pronajimateli, ¢) odebranim vozidla pronajimatelem
nebo Policii CR v pfipadech hrubého poruseni této smlouvy nebo zakona, d) odstoupenim od této smlouvy. Dobu najmu Ize prodiouzit, pozada-li
0 to najemce pisemné pronajimatele nejpozdéji 24 hodin pred sjednanym terminem vraceni vozidla a pronajimatel prodlouzeni pisemné potvrdi.
V takovém pripadé zlstanou najemci zachovany podminky smlouvy a rozsah sjednaného pojisténi Super Cover Damage Waiver (dale jen
,SCDW") (viz dale bod 5). Nepotvrdi-li pronajimatel pisemné prodlouzeni najmu ve vySe uvedeném smyslu, nevraceni vozidla ndjemcem ve
sjednanou dobu se povazuje za podstatné poruseni smlouvy s moznymi disledky ve smyslu neopravnéného uzivani cizi véci. Pronajimatel ma v
takovém pripadé pravo za obdobi presahujici sjednanou dobu najmu najemci Uctovat financéni Castku predstavujici souéet najemného dle
plvodni smlouvy a poplatk(i a plateb sluzeb dle této smlouvy a dale smiuvni pokutu ve vysi 0,03 % za kazdy i jen zapocaty kalendaini den
prodleni, smluvni pokuta nevyluéuje narok na nahradu $kody. Neni-li smluvnimi stranami ujednano jinak, ztraci najemce po dobu prodleni s
vracenim vozidla narok na omezeni jeho odpovédnosti na zékladé sjednanych podminek a rozsahu pojisténi SCDW (viz dale bod 5). Dojde-li
v této dobé ke ztraté/poskozeni vozidla, je najemce povinen uhradit finanéni ¢astku predstavujici soucet najemného dle plvodni smlouvy a
poplatkl a plateb sluzeb die této smlouvy a dale smiuvni pokutu ve vysi 0,03 % za kazdy i zapoCaty kalendaini den, nez pronajimateli
ztratulposkozeni vozidla najemce fadné ohlasi nebo pronajimatel tuto skutecnost zjisti jinak. Uplatnéni smiuvni pokuty nevyluCuje narok na
nahradu $kody. Pronajimatel je povinen pfedat najemci vozidlo v dobrém technickém stavu, a to na misté a v dobé sjednané na zakladé této
smlouvy. Veskeré zjiSténé vady, pripominky a stiznosti vztahujici se k pronajatému vozidlu musi najemce uplatnit pfi prevzeti vozidla formou
zaznamu ve smlouve, jinak se ma za to, ze vozidlo nema pii pfedani najemci zadné vady ani poskozeni a bylo predano fadné a vcas.

Najemce je povinen vratit pronajimateli vozidlo, vé. veskerého prislusenstvi a dokladl, na misté a v dobé sjednané touto smlouvou, ve stavu,
v jakem jej prevzal, nejpozdgji do 15 min. po skonceni sjednané doby najmu. Pri pfedéasném vraceni vozidia nevznika najemci néarok na
kompenzaci nevyuzité doby najemni smiouvy. Ve vyjimecnych pfipadech zvazime na zakladé pisemné odiivodnéné Zadosti vraceni Casti
najemneho, pokud bylo vozidio vraceno o tfi dny dfive a vice.

Vozidlo, v¢. dokladld a klicd, musi prevzit pronajimatelem uréeny pracovnik a soucasné zkontrolovat jeho stav, pfipadné poskozeni, stav
tachometru a mnozstvi paliva v nadrzi. Najemce je povinen vratit vozidlo s plnou nadrzi. V pfipadé chybéjiciho paliva bude za kazdy chybéjici litr
paliva UCtovana ¢astka 78,- K¢ + DPH. O vraceni vozidla smluvni strany podepiSou check-in protokol. Pokud najemce odmitne podepsat check-
in protokol, je najemce odpovédny za veskeré nasledné zjisténé Skody. Pokud neni check-in protokol podepsany najemcem a povérenym
zaméstnancem pronajimatele, nepovazuje pronajimatel vozidio za vracené rfadné a véas se véemi pripadnymi dlisledky, zejména véetné veskeré
odpovédnosti najemce za Skody na vozidle, pronajimatel ma narok nadale Uctovat sjednané najemné a poplatky, véetné smluvni pokuty za
nevraceni vozidla. Pri vraceni vozidia mimo provozni hodiny pronajimatele je najemce odpovédny za vSechny $kody na vozidle i jeho kradez, a
to az do doby, nez je vozidlo zkontrolovano pracovnikem pronajimatele, podpis najemce na check-in protokolu v tomto pripadé neni vyzadovan.

4. PRAVA A POVINNOSTI SMLUVNICH STRAN
Néjemce je povinen zajistit, ze pfedmétné vozidlo bude fizeno pouze osobami uvedenymi ve smlouvé jako ,fidi¢", jinak ponese odpovédnost za
veskeré v této souvislosti vzniklé Skody, zejména nikoliv véak pouze na vozidle. Podminkou uzavieni smlouvy je predioZeni platného priikazu



totoZnosti (OP/cestovni pas) a platného fidi¢ského priikazu najemce i véech dodatecnych fidicd uvedenych ve smiouvé. Pronajimatel akceptuje
véechny fidicské priikazy ze zemi EU. Kopie prikaz(, elektronické prikazy a ridicské prikazy s omezenim fizeni nejsou akceptovany. U fidicd
mimo EU/Evropu mlze byt ze strany pojistovny, nebo v pripadé zplisobeni dopravniho prestupku, poZzadovan mezinarodni fidicsky priikkaz. Bez
mezinarodniho prikazu mize byt nasledné kraceno ¢i piné zamitnuto pojistné kryti.

Néajemce je povinen dodrzovat vSechny platné pravni pfedpisy, zejména dopravni a celni, uzivat vozidio vyhradné za ucelem, pro ktery je uréeno
a zplisobem obvyklym, odpovidajicim normam a predpistim pro dany typ vozidla (mnozstvi motorového oleje, chladici kapaliny, tlaku pneumatik,
typu pohonnych hmot, apod.), o vozidlo fadné pecovat ve smyslu predchazeni vzniku kody a dodrzovat pronajimatelem stanovené podminky a
doporuceni, zejména, nikoliv vSak pouze zabezpecit vozidlo proti kradezi, poskozeni nebo zasahu tfetich osob, které nejsou opravnény vozidio
uzivat, zejména nesmi nechat v zaparkovaném vozidle klice a doklady a je povinen zaparkované vozidlo vzdy fadné uzamknout; pronajimatel
doporucuje vyuzivat za U¢elem parkovani parkovisté a garaze, které jsou monitorovany. V pfipadé odcizeni vozidla je najemce povinen odevzdat
pronajimateli kli¢e a doklady k vozidlu a uhradit pronajimateli 10 % z pofizovaci ceny vozidla. V opatném pfipadé je ngjemce piné odpovédny za
Skody az do vys$e aktualni hodnoty vozidla. Pokud neni ve smlouvé uvedeno jinak, najemce nesmi prenechat vozidlo k uzivani jiné osobé, nez
osobé ve smlouvé uvedené jako ,fidi¢‘, Ucastnit se s pfedmétnym vozidlem motoristickych zavod(i a soutéZi, pouzivat vozidlo pro Ucely
transportu osob nebo majetku za Uplatu (s vyjimkou dodavek a nakladnich vozidel) pokud to neni sjednano ve smlouve, uzivat vozidlo k cestam
do zemi, ve kterych je uzivani vozidia touto smlouvou zakézano, provadét na vozidle zmény a Upravy (ledaze by byl dodate¢né udélen pisemny
souhlas pronajimatele) a provozovat vozidlo mimo pozemni komunikace. Vylouéen je podnajem vozidia, poskytnuti vozidla jako formy odmeény
nebo k zavodéni, jako zavadéci viiz, pro zkousky spolehlivosti nebo rychlostni zkousky. Najemce ani jina osoba uvedena ve smlouvé nesmi fidit
vozidlo pod vlivem alkoholu, omamnych latek, lék(i nebo jinych latek, které mohou pfivodit snizenou schopnost vnimani a reakci a nesmi
prenechat vozidlo k fizeni osobé, ktera je pod vlivem uvedenych omamnych latek. Pronajimatel je opravnén kdykoli provést kontrolu vozidla za
Ucelem zjisténi, zda je vozidlo uzivano fadné a v souladu s podminkami této smlouvy. Najemce je povinen tuto kontrolu pronajimateli umoznit.
Pronajimatel obstara na své néklady bézné opravy a Udrzbu vozidla a ngjiemce je povinen provedeni oprav, Udrzbu a potrebné servisni prohlidky
na vozidle umoznit a v této souvislosti strpét omezeni uzivani vozidla. Po dobu omezeni uzivani vozidla z téchto diivod( je najemce opravnén
pozadovat od pronajimatele poskytnuti nahradniho vozidla stejné nebo obdobné kvality. Naklady spojené s opravou a Udrzbou nese pronajimatel
kromé pripad(, kdy potreba opravy a/nebo UdrZby vozidia vznikla v dlsledku nespravného a/nebo neopravnéného uzivani vozidia naiemcem
nebo osobami, kterym to najemce umoznil, at v rozporu s obvyklym uzivanim vozidla, nebo porusenim povinnosti dle této smlouvy. V téchto
pfipadech prechazi povinnost Uhrady nakladl na opravu a/nebo UdrZbu v piném rozsahu na najemce, ktery rovnéz odpovida v piném rozsahu za
$kodu vzniklou v disledku nespravného a/nebo neopravnéného uzivani vozidia (nadmémé opotiebeni nebo poskozeni vozidla). Najemce je
povinen oznamit pronajimateli bez zbyteéného odkladu vyskyt veskerych vad, které se béhem uzivani vozidla projevi a vyzaduji opravu a/nebo
Udrzbu, stejné jako odtazeni vozidla, a to na tel. &. +420 235 325 713. V pfipadé dopravni nehody je najemce povinen kontaktovat policii.
Nesplini-li najemce tuto povinnost, odpovida za $kodu, ktera pronajimateli v diisledku nesplnéni této povinnosti vznikla. Poruseni kterékoliv z
vySe specifikovanych povinnosti je povazovano za podstatné poruseni povinnosti vyplyvajicich ze smlouvy.

Néjemce je srozumén s tim, ze v pripadé prodleni s vracenim vozidla pronajimateli ve sjednaném terminu a misté, pronajimatel nahlasi vozidio
jako ztracenélodcizené organlim ¢innym v trestnim fizeni, prip. zahaji veskeré nezbytné kroky k dohledani vozidia, véetné zahajeni pripadného
soudniho nebo spravniho fizeni, a ze dlisledky a naklady, které z takové skute¢nosti vyplynou, ponese vylucné najemce ke své tizi.

5. ODPOVEDNOST ZA SKODU A POJISTENi

Pronajimatel prohladuje, Ze uzaviel s opravnénou pojistovnou smlouvu o pojisténi odpovédnosti za $kodu zplisobenou provozem vozidla.
Zavazadla a véci ngjemce pojistény nejsou. Najemce odpovida pronajimateli v piném rozsahu za Skody vzniklé na vozidle v dobé od predani
vozidla najemci do jeho vraceni pronajimatel s vyhradou odlisnych ujednani dle téchto VOP nebo smlouvy. Pfipadné sjednana spoluticast
nekryje poskozeni vybavy vozidla, kli¢d od vozu a odtah vozu v pripadé zpisobeni dopravni nehody ¢i poskozeni vozu zplsobem, které brani
v jeho dal$im uzivani a zplsobena $koda je UCtovana najemci v piné vysi zalohy. Najemce je srozumén s tim, Ze pojisténi nekryje zejména
$kody zplsobené nebo vzniklé fizenim pod viivem alkoholu a omamnych latek, umoznénim fizeni vozidla osobé neuvedené ve smlouvé jako
Lidic" ainebo byla-li $koda/nehoda zplsobena hrubou nedbalosti a/nebo pouzitim vozidia pro pfepravu nebezpecnych véci a materialu. V
takovém pfipadé je najemce odpovédny za Skodu v piné vysi zalohy. V pfipadé, Ze $koda je zplsobena neznamym pachatelem, je najemce
odpovédny za vzniklou $kodu. Odpovédnost najemce za $kodu na vozidle miize byt ve smlouvé omezena v pripadé, Ze najemce svym podpisem
na predni strané této smlouvy potvrdi pfijeti podminek S-CDW a uhradi finan¢ni ¢astku za kryti dle této smlouvy; S-CDW — omezeni
zodpovédnosti za Skodu zplsobenou poskozenim vozidla, pfipadné jeho ¢asti na 0 EUR, kromé pokusu o kradez, kradeze nebo vandalizmu. Z
titulu financniho kryti S-CDW vSak nelze omezit odpovédnost najemce pro pfipad, kdy k poskozeni, dopravni nehodé ¢i odcizeni vozidla dojde v
disledku poruseni povinnosti z této smlouvy nebo obecné zavaznych pravnich predpisti, a to nezavisle na zavinéni najemce. V pripadé
poskozeni vozidla v ramei dvou nebo vice Skodnych udalosti posuzuiji se tato poskozeni z hlediska odpovédnosti najemce kazda zvlast. Ulozené
pokuty za dopravni prestupky zplsobené vozidlem v dobé trvani smlouvy a dale skody, ke kterym dojde na zakladé ztraty dokladd k vozidlu,
klich, vybaveni nebo nafadi, patricich do vybaveni vozidla, a odcizeni osobnich véci zanechanych ve vozidle jdou vzdy k tiZi najemce.

S vozidly je mozné po uhrazeni jednorazového poplatku ve vysi 1 000 K& + DPH ve vy$i die platnych predpis(i vycestovat do nasledujicich statd:
Rakousko, Belgie, Chorvatsko, Dansko, Francie, Finsko, Némecko, Madarsko, Italie, Lucembursko, Holandsko, Norsko, Polsko, Portugalsko,
Slovensko, Slovinsko, Anglie, Spanélsko, Svédsko, Svycarsko. Do ostatnich statd neni vyjezd vozidlem povolen. Pouziti trajektu neni dovoleno.
V pfipadé vycestovani vozidlem mimo CR bez Ghrady uvedeného poplatku pozbyvaji veskera sjednana pojistna kryti, ochrany a asistenéni



sluzby svou platnost a ucinnost a pronajimateli vznika vici najemci narok na smluvni pokutu ve vysi 150 EUR za kazdé takové vycestovani mimo
CR jednotlivé, a to i opakované. Smiuvni pokuta je splatna na vyzvu pronajimatele, smluvni pokuta nevyluéuje narok na nahradu skody.

6. ODPOVEDNOST ZA DOPRAVNI PRESTUPKY

Najemce/fidi¢ vozidla je odpovédny za veskeré dopravni prestupky, parkovaci poplatky, dalniéni poplatky mimo CR a dali. Pronajimatel zada,
aby najemceffidic fidil opatmé a dodrzoval dopravni predpisy. VSechny informace ohledné dopravnich prestupkd zptsobenych ze strany
najemee/fidice budou poskytnuty Policii CR, pfipadé pfisludnych organim piislusného statu, ve kterém byl dopravni prestupek spachan.
V pfipadé prestupku je pronajimatel opravnén najemci vyuctovat kromé veskerych sankci udélenych pfislusnymi organy za dany prestupek, k
némuz doslo v dobé trvani najmu, také naklady spravniho ¢i soudniho fizeni a administrativni poplatek az do vy$e 5.000 K& + DPH ve vysi dle
platnych predpisl za kazdy prestupek.

7. POSTUP V PRIPADE POJISTNE UDALOSTI

V pfipadé dopravni nehody, odcizeni nebo poskozeni vozidla nebo jeho Casti se Skodou vyssi nez 200.000 K¢ nebo v piipadé, kdy doslo
v disledku dopravni nehody k poranéni nebo usmrceni osob (nezavisle na zavinéni najemce), je najemce vzdy povinen privolat policii za Uc¢elem
proSetfeni dopravni nehody a setrvat na misté nehody do pfijezdu policie a sepsani protokolu. V ostatnich pfipadech musi byt mezi G¢astniky
nehody jednoznaéné a pisemné urCen vinik, jinak najemce odpovida za vzniklou $kodu v piném rozsahu. VySe uvedené vsak plati pouze
v piipadé nehody, vzniku $kody, odcizeni v CR, jiné staty mohou mit odlignou pravni Upravu, tedy mimo CR je povinnost zavolat policii vzdy.

V pripadé jakékoli skodni udélosti je najemceffidi¢ povinen fadné a Uplné vyplnit formulai ,Zaznam o dopravni nehodé”, ktery obdrzi spole¢né
s doklady k predmétnému vozidlu. Najemceliidic je povinen zajistit identifikaci a soupis vSech ucastnikl dopravni nehody, jakoz i svédkd, véetné
osobnich a kontaktnich Udajl zucastnénych, a dale je povinen zajistit popis vozidel ucastnikdi nehody, zaznamenat jejich RZ a uvést evidencni
Udaje oddéleni/Utvaru policie, ktera pripad vysSetfovala a vyzadat si protokol/zaznam o provedeném Setreni. Je-li vozidlo v diisledku dopravni
nehody nepojizdné, je najemceffidic povinen vozidlo zabezpedit proti dalSimu moznému poskozeni ¢i odcizeni. Najemceffidic je povinen oznamit
pronajimateli neprodlené kazdou $kodni udalost na predmétném vozidle (odcizeni/poskozeni vozidla), majetku, véetné Skod na majetku tretich
osob, jakoz i stanovisté, na kterém se pronajaté vozidio nachazi, dale je povinen oznamit pronajimateli nasledky nehody spocivajici v poranéni
nebo usmrceni osob. Najemce je povinen zajistit, aby pronajimateli byly pfedany veskeré doklady a kli¢e patfici k vozidlu. Dale je najemce
povinen zajistit predani fadné vyplnéného formuléfe ,Zaznam o dopravni nehodé* spolu s kopii fidicského prikazu najemceffidice,
protokolu/zaznamu o provedeném Setfeni. Najemceffidic je povinen poskytovat policii, pronajimateli a jeho pojiStovaci spoleénosti soucinnost pri
vySetfovani nehody v ramci likvidace Skodni udalosti, popf. v ramci spravniho a/nebo soudniho fizeni. Pokud pronajimatel poskytuje najemci
nahradni vozidlo z diivodu nezavinéné nehody, poruchy vozidla nebo kradeze, zavazuje se poskytnout toto nahradni vozidio do 24 hodin na
pobocce, kde bylo plivodni vozidlo piedano.

8. ODSTOUPENI OD SMLOUVY

Uziva-li najemce vozidio v rozporu se smiouvou nebo témito VOP, popf. zplsobem, kterym vznikla pronajimateli $koda, popf. nastane-li hrozba
vzniku $kody zna¢ného rozsahu na vozidle (posouzeni znatného rozsahu $kody je v gesci pronajimatele), je pronajimatel opravnén od smlouvy
okamzité odstoupit. Pronajimatel je dale opravnén odstoupit od smlouvy, pokud najemce pies upominky pronajimatele neplati fadné a véas
fakturované platby dle smlouvy. Najemce je opravnén odstoupit od smlouvy, pokud ji pronajimatel hrubym zplsobem porusuje.

9. OSTATNi USTANOVENI

Pro pinéni vzajemné smlouvy je nezbytné, aby pronajimatel zpracovaval po nezbytnou dobu osobni Udaje najemce. Pronajimatel timto
prohlasduje, Ze pfi zpracovani osobnich Udajd se fidi prislusnymi pravnimi predpisy, zejména Narizenim Evropského parlamentu a Rady (EU) ¢.
2016/679 o ochrané fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim osobnich Udajli a o volném pohybu téchto Udajli a o zruseni smérnice 95/46/ES
(obecné narizeni o ochrané osobnich Udajd) (dale jen ,GDPR) a zakonem ¢. 110/2019 Sb., o zpracovani osobnich Udajli, ve znéni pozdgjsich
predpist. Uplné informace o zasadach zpracovani osobnich tdaji jsou k dispozici na webovych strankach pronajimatele www.budget.cz.
Néjemce, kterg'/ je spotfebitelem, ma pravo vyuzit mimosoudniho fedeni sporu, a to u Ceska obchodni inspekce (COI), Stépanska 44/796, 110 00
Praha 1, tel.. +420 296 366 195, e-mail: adr@coi.cz, ID datové schranky: x7cab34, webové stranky: www.adr.coi.cz.

10. ZAVERECNA USTANOVENI

Tato smlouva nabyvé platnosti okamzikem podpisu obou smluvnich stran. Smlouva se uzavira ve dvou stejnopisech v ¢eské a anglické verzi, z
nichz kazda smluvni strana obdrzi po jednom stejnopisu a v pripadé rozporu éeské a anglické verze je éeska jazykova verze rozhodujici. Tato
smlouva se fidi ¢eskym pravem a v pfipadé sporu vznikiého v souvislosti s touto smlouvou bude véc prediozena k rozhodnuti vécné a mistné
prislusnému soudu Ceské republiky. Stane-li se nékteré ustanoveni této smiouvy neplatné & netiéinné, zistavaji ostatni ustanoveni smiouvy
platna a uc¢inna. V tomto pfipadé bude neplatné/neucinné ustanoveni nahrazeno smluvnimi stranami takovym platnym/Géinnym ustanovenim,
které nejvice odpovida smyslu plvodné zamysleného zaméru. V pfipadé, Zze se vramci smluvni dokumentace hovofi o finanénich ¢astkach
v méné EUR anebo K¢ je pronajimatel opravnén narokovat ekvivalent prislusnych ¢astek vyjadrenych v EUR nebo K¢ dle aktualniho ménového
kurzu.



General Terms and Conditions of the Rental Agreement (hereinafter "GTC")

1. SUBJECT OF THE RENTAL AGREEMENT

AT CAR, s.r.o., Company ID 250 53 582, with registered office at Ludvika Kuny 866, 272 04 Kladno - Rozdélov, registered in the Commercial
Register maintained by the Municipal Court in Prague, Section C, File 45625 (hereinafter "AT CAR - Budget" or "lessor") and the lessee enter into
an agreement on the rental of a means of transport (hereinafter "agreement") pursuant to Section 2321 et seq. of Act No. 89/2012 Coll., the Civil
Code, under which the lessor undertakes to provide the lessee with a motor vehicle (hereinafter "vehicle") for use for a specified period, and the
lessee undertakes to pay the lessor rent for this. The rental period, vehicle specification, and rental amount are agreed within this agreement.

2. RENTAL AMOUNT AND PAYMENT METHOD

The rent is determined according to the valid price list and tariffs and is agreed within this agreement. The lessee is obliged to pay the lessor the
rent, fees, and services related to the vehicle rental under this agreement upon conclusion of the agreement before the start of the rental. If the
rental period is longer than 30 days, the rent, fees, and prices of agreed services will be invoiced in advance at the end of each calendar month
preceding the next calendar month using the payment method specified on the invoice. Any additional fees (rental extension, missing fuel, foreign
travel, etc.) will be charged and paid from the blocked deposit after the vehicle is returned. In case of late payment of rent or any fees and
amounts due under this agreement or arising from this agreement, the lessor has the right to charge the lessee interest on late payment in the
amount of 0.05% of the outstanding amount for each commenced day of delay. The rent is agreed for the use of the vehicle in the Czech
Republic. In case of travel outside the Czech Republic, a one-time fee to AT CAR - Budget is required. All other fees required in foreign countries
(motorway vignettes, tolls, etc.) are not subject to the agreed contract, and the lessee is responsible for their acquisition and payment.

Unless otherwise agreed in this agreement, the lessee is obliged to provide AT CAR - Budget with a deposit to cover possible future damages
(hereinafter "deposit") in the amount of CZK 25,000 for passenger vehicles and CZK 37,000 for minivans (8-seater vehicles) or the equivalent in
the respective currency upon conclusion of the agreement, via a credit or debit or credit payment card, owned by the person listed on the rental
agreement as the main driver. The deposit is cleared and returned after the end of the rental agreement according to the conditions of the
lessee's bank.

3. RENTAL PERIOD, HANDOVER AND RETURN OF THE VEHICLE

The minimum rental period and basic rental unit is 24 hours. The vehicle rental begins on the date agreed in the rental agreement and ends: a)
by proper handover and acceptance of the vehicle by the lessor, b) by reporting the loss/destruction of the vehicle to the lessor, ¢) by seizure of
the vehicle by the lessor or the Police of the Czech Republic in cases of gross violation of this agreement and/or law, d) by withdrawal from this
agreement. The rental period can be extended if the lessee requests this in writing from the lessor no later than 24 hours before the agreed
vehicle return date, and the lessor confirms the extension in writing. In such a case, the terms of the agreement and the scope of the agreed
Super Cover Damage Waiver insurance (hereinafter "SCDW") (see point 5 below) will be preserved for the lessee. If the lessor does not confirm
the extension of the rental in writing as stated above, the lessee's failure to return the vehicle at the agreed time is considered a material breach
of the agreement with possible consequences in terms of unauthorised use of another's property. In such a case, the lessor has the right to
charge the lessee for the period exceeding the agreed rental period a financial amount representing the sum of the rent according to the original
agreement and fees and service payments according to this agreement, and also a contractual penalty in the amount of 0,03 % for each
commenced calendar day of delay; the contractual penalty does not exclude the right to compensation for damages. Unless otherwise agreed by
the contracting parties, during the period of delay in returning the vehicle, the lessee loses the right to limit their liability based on the agreed
conditions and scope of SCDW insurance (see point 5 below). If loss/damage to the vehicle occurs during this period, the lessee is obliged to pay
a financial amount representing the sum of the rent according to the original agreement and fees and service payments according to this
agreement, and also a contractual penalty in the amount of 0,03 % for each commenced calendar day until the lessee properly reports the
loss/damage of the vehicle to the lessor or the lessor discovers this fact otherwise. The application of the contractual penalty does not exclude
the right to compensation for damages. The lessor is obliged to hand over the vehicle to the lessee in good technical condition, at the place and
time agreed upon in this agreement. All identified defects, comments, and complaints relating to the rented vehicle must be raised by the lessee
upon vehicle acceptance in the form of a record in the agreement, otherwise it is assumed that the vehicle has no defects or damage upon
handover to the lessee and was delivered properly and on time.

The lessee is obliged to return the vehicle to the lessor, including all accessories and documents, at the place and time agreed in this agreement,
in the condition in which they received it, no later than 15 minutes after the end of the agreed rental period. In case of early return of the vehicle,
the lessee is not entitled to compensation for the unused rental period. In exceptional cases, we will consider a refund of part of the rental fee on
the basis of a written reasoned request if the vehicle has been returned three days or more earlier.

The vehicle, including documents and keys, must be accepted by an employee designated by the lessor, who will simultaneously check its
condition, any damage, the state of the odometer, and the amount of fuel in the tank. The lessee is obliged to return the vehicle with a full tank. In
case of missing fuel, an amount of 78 CZK + VAT will be charged for each litre of missing fuel. The contracting parties shall sign a check-in
protocol upon return of the vehicle. If the lessee refuses to sign the check-in protocol, the lessee is responsible for all subsequently discovered
damages. If a check-in protocol sighed by the lessee and an authorised employee of the lessor is not drawn up, the lessor does not consider the
vehicle to be returned properly and on time with all possible consequences, especially including all lessee's liability for damage to the vehicle; the
lessor is entitled to continue charging the agreed rent and fees, including a contractual penalty for not returning the vehicle. When returning the
vehicle outside the lessor's operating hours, the lessee is responsible for all damage to the vehicle and its theft until the vehicle is inspected by
the lessor's employee; the lessee's sighature on the check-in protocol is not required in this case.

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING PARTIES

The lessee is obliged to ensure that the vehicle in question is driven only by persons specified in the agreement as "driver", otherwise they will
bear responsibility for all damages arising in this context, especially but not limited to damage to the vehicle. A prerequisite for concluding the
agreement is the presentation of a valid identity card (ID card/passport) and valid driving licence of the lessee and all additional drivers listed in
the agreement. The lessor accepts all driving licences from EU countries. Copies of licences, electronic licences, and driving licences with driving
restrictions are not accepted. For drivers from outside the EU/Europe, an international driving licence may be required by the insurance company
or in the case of a traffic offence. Without an international licence, insurance coverage may subsequently be reduced or fully rejected.



The lessee is obliged to comply with all applicable legal regulations, especially traffic and customs regulations, to use the vehicle exclusively for
the purpose for which it is intended and in the usual manner, corresponding to the standards and regulations for the given type of vehicle
(amount of engine ail, coolant, tyre pressure, type of fuel, etc.), to properly care for the vehicle in terms of preventing damage and to comply with
the conditions and recommendations set by the lessor, especially but not limited to securing the vehicle against theft, damage or interference by
third parties who are not authorised to use the vehicle, especially not to leave keys and documents in a parked vehicle and always to properly
lock the parked vehicle; the lessor recommends using car parks and garages that are monitored for parking purposes. In case of vehicle theft, the
lessee is obliged to hand over the keys and vehicle documents to the lessor and to pay the lessor 10% of the acquisition cost of the vehicle.
Otherwise, the lessee is fully responsible for damages up to the current value of the vehicle. Unless otherwise stated in the agreement, the
lessee may not leave the vehicle for use to a person other than the one specified in the agreement as "driver", participate in motor racing and
competitions with the vehicle in question, use the vehicle for the purposes of transporting persons or property for a fee (except for vans and
trucks) unless agreed upon in the agreement, use the vehicle for trips to countries where the use of the vehicle is prohibited by this agreement,
make changes and modifications to the vehicle (unless additional written consent has been given by the lessor) and operate the vehicle off-road.
Subletting of the vehicle, providing the vehicle as a form of reward or for racing, as a lead car, for reliability tests or speed tests is excluded. The
lessee or any other person specified in the agreement must not drive the vehicle under the influence of alcohol, narcotics, medicines or other
substances that may cause reduced ability to perceive and react and must not leave the vehicle to be driven by a person who is under the
influence of the aforementioned intoxicating substances. The lessor is entitled to inspect the vehicle at any time to determine whether the vehicle
is being used properly and in accordance with the terms of this agreement. The lessee is obliged to allow this inspection by the lessor. The lessor
will arrange for routine repairs and maintenance of the vehicle at their own expense, and the lessee is obliged to allow the repairs, maintenance
and necessary service inspections to be carried out on the vehicle and to tolerate the restrictions on the use of the vehicle in this respect. For the
duration of the restriction on the use of the vehicle for these reasons, the lessee is entitled to request the lessor to provide a replacement vehicle
of the same or similar quality. The costs associated with repair and maintenance shall be borne by the lessor, except in cases where the need for
repair and/or maintenance of the vehicle arose as a result of improper and/or unauthorised use of the vehicle by the lessee or persons to whom
the lessee enabled it, whether in conflict with the usual use of the vehicle or in violation of obligations under this agreement. In these cases, the
obligation to pay the costs of repair and/or maintenance is fully transferred to the lessee, who is also fully liable for damage resulting from
improper and/or unauthorized use of the vehicle (excessive wear or damage to the vehicle). The lessee is obliged to notify the lessor without
undue delay of the occurrence of any defects that become apparent during the use of the vehicle and require repair and/or maintenance, as well
as towing of the vehicle, on tel. no. +420 235 325 713. |n case of a traffic accident, the lessee is obliged to contact the police. If the lessee fails to
fulfil this obligation, they are liable for the damage incurred by the lessor as a result of the failure to fulfil this obligation. Violation of any of the
above-specified obligations is considered a material breach of the obligations arising from the agreement.

The lessee understands that in case of delay in returning the vehicle to the lessor at the agreed time and place, the lessor will report the vehicle
as lost/stolen to law enforcement authorities, or will initiate all necessary steps to locate the vehicle, including any judicial or administrative
proceedings, and that the consequences and costs resulting from such a fact will be borne exclusively by the lessee at their own expense.

5. LIABILITY FOR DAMAGE AND INSURANCE

The lessor declares that they have concluded a liability insurance contract for damage caused by the operation of the vehicle with an authorised
insurance company. Luggage and belongings of the lessee are not insured. The lessee is fully liable to the lessor for damages incurred to the
vehicle during the period from the handover of the vehicle to the lessee until its return to the lessor, except for different arrangements according
to these GTC or the agreement. Any agreed excess does not cover damage to the vehicle's equipment, car keys, and vehicle towing in case of a
traffic accident or vehicle damage that prevents its further use, and the caused damage is charged to the lessee in full. The lessee understands
that the insurance does not cover especially damages caused or originated by driving under the influence of alcohol and narcotics, by allowing
the vehicle to be driven by a person not specified in the agreement as "driver" and/or if the accident was caused by gross negligence and/or the
use of the vehicle for transporting dangerous goods and materials. In such a case, the lessee is responsible for the damage in full amount of
deposit. If damage is caused by an unknown perpetrator, the lessee is responsible for the damage incurred. The lessee's liability for damage to
the vehicle may be limited in the agreement if the lessee confirms acceptance of the S-CDW conditions by their signature on the front page of
this agreement and pays the financial amount for coverage according to this agreement; S-CDW -- limitation of liability for damage caused by
damage to the vehicle or its parts on the amount of 0 EUR, except for attempted theft, theft or vandalism. However, under the financial coverage
of S-CDW, the lessee's liability cannot be limited in case where the damage, traffic accident or theft of the vehicle occurs as a result of a breach
of obligations from this agreement or generally binding legal regulations, regardless of the lessee's fault. In case of vehicle damage within two or
more loss events, these damages are assessed in terms of the lessee's liability separately. Imposed fines for traffic offences caused by the
vehicle during the term of the agreement, as well as damages that occur due to the loss of vehicle documents, keys or tools belonging to the
vehicle's equipment, and theft of personal belongings left in the vehicle are always at the expense of the lessee.

After paying a one-time fee of 1,000 CZK + VAT according to valid regulations, vehicles can be taken to the following countries: Austria, Belgium,
Croatia, Denmark, France, Finland, Germany, Hungary, ltaly, Luxembourg, Netherlands, Norway, Poland, Portugal, Slovakia, Slovenia, England,
Spain, Sweden, Switzerland. Travel to other countries is not permitted. The use of ferries is not allowed. In case of travelling with the vehicle
outside the Czech Republic without paying the specified fee, all agreed insurance coverages, protections and assistance services lose their
validity and effectivity, and the lessee becomes liable to the lessor for a contractual penalty of 150 EUR for each such travel outside the Czech
Republic individually, even repeatedly. The contractual penalty is payable upon the lessor's request; the contractual penalty does not exclude the
right to compensation for damages.

6. LIABILITY FOR TRAFFIC OFFENCES

The lessee/driver of the vehicle is responsible for all traffic offences, parking fees, motorway fees outside the Czech Republic, and more. The
lessor requests that the lessee/driver drive carefully and observe traffic regulations. All information regarding traffic offences caused by the
lessee/driver will be provided to the Police of the Czech Republic, or to the relevant authorities of the respective state in which the traffic offence
was committed. In case of an offence, the lessor is entitled to charge the lessee, in addition to all sanctions imposed by the competent authorities
for the given offence that occurred during the lessee's rental period, also the costs of administrative or judicial proceedings and an administrative
fee of up to 5,000 CZK + VAT according to valid regulations for each offence.

7. PROCEDURE IN CASE OF AN INSURANCE EVENT

In case of a traffic accident, theft or damage to the vehicle or its parts with damage exceeding 200,000 CZK, or in case of injury or death of
persons as a result of a traffic accident (regardless of the lessee's fault), the lessee is always obliged to call the police to investigate the traffic



accident and remain at the scene of the accident until the police arrive and a protocol is drawn up. |n other cases, the culprit must be clearly and
in writing determined among the participants of the accident, otherwise the lessee is liable for the full amount of the damage incurred. However,
the above mentioned applies only in case of an accident, damage, theft in the Czech Republic; other countries may have different legal
regulations, so there is an obligation to always call the police.

In case of any loss event, the lessee/driver is obliged to properly and completely fill in the form "Traffic Accident Record", which they receive
together with the documents for the vehicle in question. The lessee/driver is obliged to ensure identification and a list of all participants in the
traffic accident, as well as witnesses, including personal and contact details of the participants, and is further obliged to ensure a description of
the vehicles of the participants in the accident, record their registration numbers and indicate the registration details of the police department/unit
that investigated the case and request a protocol/record of the investigation carried out. If the vehicle is immobile as a result of a traffic accident,
the lessee/driver is obliged to secure the vehicle against further possible damage or theft. The lessee/driver is obliged to immediately report to
the lessor any loss event on the vehicle in question (theft/damage to the vehicle), property, including damage to the property of third parties, as
well as the location where the rented vehicle is located; furthermore, they are obliged to report to the lessor the consequences of the accident
resulting in injury or death of persons. The lessee is obliged to ensure that all documents and keys belonging to the vehicle are handed over to
the lessor. Furthermore, the lessee is obliged to ensure the submission of a properly completed form "Traffic Accident Record" together with a
copy of the lessee's/driver's driving licence, protocol/record of the investigation carried out. The lessee/driver is obliged to provide cooperation to
the police, the lessor and its insurance company in investigating the accident within the framework of the settlement of the loss event, or within
the framework of administrative and/or judicial proceedings. If the lessor provides the lessee with a replacement vehicle due to an accident not
caused by the lessee, a vehicle breakdown or theft, they undertake to provide this replacement vehicle within 24 hours at the branch where the
original vehicle was handed over.

8. WITHDRAWAL FROM THE AGREEMENT

If the lessee uses the vehicle in conflict with the agreement or these GTC, or in a manner that causes damage to the lessor, or if there is a threat
of damage of a considerable extent to the vehicle (assessment of the considerable extent of damage is at the discretion of the lessor), the lessor
is entitled to immediately withdraw from the agreement. The lessor is further entitied to withdraw from the agreement if the lessee, despite
reminders from the lessor, does not properly and timely pay the invoiced payments according to the agreement. The lessee is entitled to
withdraw from the agreement if the lessor grossly violates it.

9. OTHER PROVISIONS

For the fulfilment of the mutual agreement, it is necessary for the lessor to process the lessee's personal data for the necessary period. The
lessor hereby declares that in processing personal data, they are governed by the relevant legal regulations, in particular Regulation (EU)
2016/679 of the European Parliament and of the Council on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and
on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation) (hereinafter "GDPR") and Act No.
110/2019 Coll., on the processing of personal data, as amended. Complete information on the principles of personal data processing is available
on the lessor's website www.budget.cz.

A lessee who is a consumer has the right to use out-of-court dispute resolution, at the Czech Trade Inspection (CTI), Stépanska 44/796, 110 00
Prague 1, tel.: +420 296 366 195, e-mail: adr@coi.cz, data box ID: x7cab34, website: www.adr.coi.cz.

10. FINAL PROVISIONS

This agreement becomes valid at the moment of signature by both contracting parties. The agreement is concluded in two copies in Czech and
English version, of which each contracting party receives one copy, and in case of a discrepancy between the Czech and English version, the
Czech language version is decisive. This agreement is governed by Czech law, and in case of a dispute arising in connection with this
agreement, the matter will be submitted for decision to the materially and locally competent court of the Czech Republic. If any provision of this
agreement becomes invalid or ineffective, the remaining provisions of the agreement remain valid and effective. In this case, the
invalid/ineffective provision will be replaced by the contracting parties with a valid/effective provision that most closely corresponds to the
meaning of the originally intended purpose. If financial amounts in EUR or CZK currency are mentioned within the contractual documentation, the
lessor is entitled to claim the equivalent of the respective amounts expressed in EUR or CZK according to the current exchange rate.



